


Indikationen
•	 Daumen: Rhizarthrose des Daumens. Stillstellung nach einem Trauma im 

Metakarpalphalangeal-Gelenk des ersten Fingers. Karpaltunnelsyndrom
•	 Kurz: Gibt festen Halt und entlastet die Karpal-Metakarpal-Gelenke. Hilft dem 

Patienten, die Bewegungen einzuschränken, die Verletzungen oder Schmerzen 
verursachen können. Karpaltunnelsyndrom und Tendinitis

•	 Lang: Gibt festen Halt und entlastet die Karpal-Metakarpal-Gelenke. Hilft dem 
Patienten, die Bewegungen einzuschränken, die Verletzungen oder Schmerzen 
verursachen können. Karpaltunnelsyndrom und Tendinitis

•	 Daumen-Zubehör:  	Ermöglicht - wenn erforderlich - die Stillstellung und 
Stabilisierung des Daumengelenkes.

Vorherige Erwägungen
•	 Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. 

Wenn Sie Zweifel haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder das Geschäft, in dem 
Sie die Orthese erworben haben.

•	 Der Arzt ist die befähigte Person, die die Dauer der Behandlung vorschreibt und 
entscheidet.

•	 Zur maximalen Effizienz muss die tägliche Anwendungsdauer respektiert werden 
und die Indikationen Ihres Arztes oder des Orthopäden befolgt werden.

•	 Das Produkt erfordert eine vorherige Montage und Anpassung, die von einem 
Orthopäden oder spezialisiertem und qualifiziertem Personal durchgeführt 
werden muss. 

•	 Die Verwendung dieses Produkts mit topischen Medikamenten muss von Ihrem 
Arzt überwacht werden.

•	 In den den Stützbereichen mit Druck darf die Haut nicht verletzt oder 
überempfindlich sein.

VorsichtsmaSSnahmen
•	 	Um eine vollständige therapeutische Wirkung zu erzielen, muss das Produkt in 

einer geeigneten Größe verwendet und korrekt angepasst werden.
•	 	Die Orthese darf für keines anderen Zwecke als die Vorgeschriebenen verwendet 

werden. Die Orthese ist nur für die persönliche Verwendung. Nachdem sie an 
einen Patienten angepasst wurde, darf sie nicht oder - wenn erforderlich - nur von 
spezialisiertem und qualifiziertem Personal modifiziert werden.

•	 	Regelmäßig überprüfen, dass die Gurte angezogen sind und sich in einem guten 
Zustand befinden (ohne Fett, Schnitte, Risse usw.).

•	 	Die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die spezifischen Indikationen, die 
der Arzt vorgeschrieben hat, müssen immer beachtet werden.

•	 	Die Behandlung muss vom Arzt regelmäßig überprüft werden. Wenn eine 
Nebenwirkung festgestellt wird, muss dies sofort dem Arzt mitgeteilt werden.

•	 	Der Arzt muss informiert werden, wenn der Patient an Hautreizungen leidet oder 
jegliche Sensibilisierung auftritt.

•	 	Auf Brüche, Verschleiß, usw. überprüfen.
•	 	Das Produkt regelmäßig reinigen und eine korrekte Körperhygiene beibehalten.
•	 	Das ärztliche Personal, dass die Behandlung des Patienten verfolgt, kann sowohl 

die Tauglichkeit des Produkts als auch seinen Ersatzbestimmen, wenn es beschädigt 
oder verschlissen ist.

Wartung des Produkts - Anleitungen zum Waschen
•Es wird empfohlen, die Klettverschlüsse® regelmäßig zu reinigen, um Fäden und 
Flusen zu vermeiden und ihre Verschluss-Eigenschaften beizubehalten. Verschließen 
Sie alle Klettverschlüsse® bevor Sie das Produkt waschen. 

Klassifizierung
Medizinprodukt der Klasse 1, nicht steril, ohne Messfunktion. Dieses Gerät erfüllt 
die Norm des Rats 93/42/EWG und seine Aktualisierung 2007/47/EG mit der 
medizinische Produkte geregelt werden.

Indicazioni
•	 Pollice: Rizoartrosi del pollice. Immobilizzazione post-traumatica dell’articolazione 

metacarpo-falangee del primo dito. Sindrome del tunnel carpale.
•	 Corta: Da supporto ferma e scarica le articolazioni carpo-metacarpali. Aiuta il 

paziente a limitare i movimenti che possono causare lesioni o dolori. Sindrome del 
tunnel carpale e tendinite.

•	 Lunga: Da supporto ferma e scarica le articolazioni carpo-metacarpali. Aiuta il 
paziente a limitare i movimenti che possono causare lesioni o dolori. Sindrome del 
tunnel carpale e tendinite.

•	 Accessorio per pollice: Permetterà, in caso di necessità, di immobilizzare e 
stabilizzare l’articolazione del pollice. 

Considerazioni
•	 Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare la ortesi. In caso di 

dubbi, consultare il proprio medico o il rivenditore.
•	 Il medico è la persona che ha le competenze per prescrivere e decidere la durata 

del trattamento.
•	 Per la massima efficacia del prodotto rispettare le modalità di utilizzo seguendo le 

indicazioni del proprio medico o del tecnico ortopedico.
•	 Il prodotto richiede che venga preventivamente montato e adattato al paziente da 

un tecnico ortopedico o comunque da personale specializzato e qualificato. 
•	 L’utilizzo di questo prodotto con medicamenti a uso topico deve essere 

supervisionato dal proprio medico.
•	 Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere lesionata 

né essere ipersensibile.
Precauzioni
•	 Per un effetto terapeutico completo, deve essere utilizzato il prodotto della taglia 

adeguata e correttamente adattato.
•	 Questa ortesi non deve essere utilizzata per usi diversi da quelli per la quale è stata 

prescritta. La ortesi è personale. Dopo essere stata adattata a un paziente, non 
dovrà essere modificata se non da personale specializzato e qualificato.

•	 	Verificare periodicamente che le cinghie siano in tensione e in buone condizioni 
(senza grassi, tagli, rotture, ecc.).

•	 	Si devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni particolari 
prescritte dal medico.

•	 	Il decorso deve essere monitorato a frequenze regolari dal medico. Se si nota 
qualsiasi effetto collaterale, informare immediatamente il medico.

•	 	Consultare il medico se il paziente mostra reazioni cutanee o qualsiasi tipo di 
sensibilizzazione.

•	 	Verificare l’assenza di rotture, usura, ecc.
•	 	Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.
•	 	Il personale sanitario che segue del trattamento del paziente può indicare allo 

stesso l’idoneità del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se il si è deteriorato 
o usurato.

Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio
Si consiglia di avere cura della pulizia delle parti in Velcro® per prevenire l’accumulo di 
fili, peli, ecc. per mantenere le caratteristiche di adesione delle stesse. Chiudere tutte 
le parti in Velcro® prima di lavare l’indumento.

Classificazione 
Dispositivo medico di Classe I, non sterile, senza funzione di misurazione. Questo 
dispositivo è conforme alla Direttiva del Consiglio Europeo 93/42/CEE e al suo 
aggiornamento 2007/47/CE che regola i dispositivi medici.

Férulas inmovilizadoras transpirables Airmed/ Airmed 
breathable immobilisation splints/ Attelles d’immobilisation 
aérées Airmed/ Stecca per immobilizzazione traspirabile 
Airmed/ Talas imobilizadoras transpiráveis Airmed/ 
Atmungsfähige Schienen zur Stillstellung Airmed/ 
Luchtdoorlatende spalk Airmed/ Immobiliserande 
och andningsbara Airmed-skenor/ Immobiliserende, 
transpirerende splinter fra Airmed/ Hengittävät immobilisoivat 
lastat Airmed/ Airmed åndbare skinner til immobilisering/ 
Atele flexibile transpirabile Airmed/ Przepuszczające powietrze 
ortezy stabilizujące Airmed/ Фиксирующие, пропускающие 
воздух бандажи на запястье Airmed/ 

Instrucciones de adaptación/ Fitting instructions/ Instructions 
d’adaptation/ Istruzioni per l’adattamento/ Instruções de adaptação/ 
Anleitung/ Montage-instructies/ Utprovningsinstruktion/ 
Tilpassingsinstruksjon/ Sovitusohjeet/ Tilpasningsinstruktion/ 
Instrucţiuni de reglare / Instrukcja obsługi / Инструкции по 
адаптации/

Indicaciones 
•	 Pulgar: Rizartrosis del pulgar. Inmovilización postraumática en articulación 

metacarpofalángica del primer dedo. Síndrome del túnel carpiano. 
•	 Corta: Da soporte firme y descarga las articulaciones carpometacarpianas. Ayuda 

al paciente a limitar los movimientos que pueden causar lesión o dolor. Síndrome 
del túnel carpiano y tendinitis.. 

•	 Larga: Da soporte firme y descarga las articulaciones carpometacarpianas. Ayuda 
al paciente a limitar los movimientos que pueden causar lesión o dolor. Síndrome 
del túnel carpiano y tendinitis. 

•	 Accesorio pulgar: Permitirá, en caso necesario, inmovilizar y estabilizar la 
articulación del dedo pulgar.

Consideraciones Previas
•	 Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna 

duda, consulte a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.
•	 El facultativo es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración del 

tratamiento.
•	 Para una máxima eficacia deberá respetar la duración diaria de uso siguiendo las 

indicaciones de su facultativo o Técnico Ortopédico.
•	 	El producto requiere un montaje y una adaptación previa realizada por un técnico 

ortopédico o personal especializado y cualificado. 
•	 La utilización de este producto con medicamentos de uso tópico deberá ser 

supervisado por su facultativo.
•	 	En las zonas de apoyo con presión, la piel no debe estar lesionada ni ser 

hipersensible.
Precauciones
•	 Para ejercer un efecto terapéutico completo, debe utilizar el producto con la talla 

adecuada y correctamente adaptado.
•	 	Esta ortesis no debe utilizarse para otro uso distinto al que se le haya prescrito. 

La ortesis es de uso personal. Después de haber sido adaptada a un paciente, no 
deberá ser modificada salvo por personal especializado y cualificado.

•	 	Comprobar periódicamente que las cinchas estén tirantes y en buenas condiciones 
(sin grasa, cortes, desgarraduras, etc.).

•	 	Se deben respetar siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones 
particulares que haya prescrito el facultativo.

•	 	El seguimiento debe ser revisado con frecuencia por el facultativo. Si se nota algún 
efecto secundario, se ha de poner inmediatamente en conocimiento del médico.

•	 	Se debe informar al facultativo si el paciente sufre afecciones cutáneas o aparece 
cualquier tipo de sensibilización.

•	 	Comprobar ausencia de roturas, desgastes, etc.
•	 	Limpiar periódicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.
•	 	El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del paciente puede 

indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su sustitución, si el 
producto se ha deteriorado o desgastado.

Mantenimiento del producto - Instrucciones de lavado
Se aconseja cuidar la limpieza de los Velcro® y prevenirlos de hilos, pelusa, etc. para 
conservar las características de adhesión de los mismos. Cerrar todos los Velcro® 
antes de lavar la prenda.

Clasificación
Producto sanitario de Clase I, no estéril, sin función de medición. Este equipo cumple 
con la Directiva del Consejo 93/42/CEE y su actualización 2007/47/EC por la que se 
regulan los productos sanitarios.
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Indications
•	 Thumb: Rhizarthrosis of the thumb. Post-traumatic immobilisation in the 

metacarpophalangeal joint of the first finger. Carpal tunnel syndrome.
•	 Short: Offers firm support and relieves the carpometacarpal joints. Helps the 

patient to limit movements which can cause injury or pain. Carpal tunnel syndrome 
and tendinitis.

•	 Long: Offers firm support and relieves the carpometacarpal joints. Helps the 
patient to limit movements which can cause injury or pain. Carpal tunnel syndrome 
and tendinitis.

•	 Thumb accessory: It allows the immobilisation and stabilisation of the thumb joint, 
when necessary.

Preliminary Considerations
•	 Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any 

questions, consult your doctor or the shop where you purchased it.
•	 Only doctors are qualified to prescribe the orthosis and determine the duration 

of treatment.
•	 For maximum effectiveness, you should respect the daily duration of use and 

follow the instructions of your doctor or orthopaedic technician.
•	 This product requires assembly and prior adaptation by an orthopaedic technician 

or qualified personnel. 
•	 The use of this product together with topical-use medicines must be supervised 

by your physician.
•	 In pressure bearing areas, the skin must not be damaged or hypersensitive.
Precautions
•	 To ensure a full therapeutic effect this product must be adapted correctly and the 

proper sized used.
•	 This orthosis must not be used for any other purpose than that prescribed. The 

orthosis is for personal use. After being adapted to a patient it should only be 
modified by qualified personnel.

•	 Regularly check that the straps are tense and in good condition (free of grease, 
cuts, tears, etc.).

•	 Always heed the general use instructions and any further indications given by the 
physician.

•	 Monitoring must be frequently revised by the physician. If any secondary effects 
are noticed, inform the physician immediately.

•	 The physician must be informed if the patient suffers from cutaneous conditions or 
if any type of sensitisation occurs.

•	 Check that there are no breakages, wearing, etc.
•	 Clean the product regularly and maintain proper personal hygiene.
•	 The sanitary personnel who monitor the patient’s treatment can inform the latter 

of the suitability of the product or whether it should be replaced, if the product 
has deteriorated or worn out.

Product maintenance - washing instructions
It is advisable to keep the Velcro® clean and free from fibres, fluff, etc. so as to 
maintain its adhesive properties. 	Close all Velcro® fasteners before washing the 
garment.

Classification
Class I medical device without a measuring function and supplied in a non-sterile 
condition. This device complies with Council Directive 93/42/EEC, amended by 
2007/47/EC, concerning medical devices.

Indicações
•	 Polegar: Rizartrose do polegar. Imobilização pós-traumática na articulação 

metacarpofalângica do primeiro dedo. Para síndrome do túnel cárpico.
•	 Curta: Proporciona apoio firme e alivia as articulações carpometacarpianas. Ajuda 

o doente a limitar os movimentos que podem causar lesão ou dor. Síndrome do 
túnel cárpico e tendinite.

•	 Comprida: Proporciona apoio firme e alivia as articulações carpometacarpianas. 
Ajuda o doente a limitar os movimentos que podem causar lesão ou dor. Síndrome 
do túnel cárpico e tendinite.

•	 Acessório polegar: Permite, se for necessário, imobilizar e estabilizar a articulação 
do dedo polegar.

Considerações preliminares
•	 Leia atentamente estas instruções antes de utilizar a órtese. Se tiver alguma dúvida, 

consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o produto.
•	 O médico é a pessoa habilitada para prescrever e determinar a duração do 

tratamento.
•	 	Para uma eficácia ótima, deve respeitar a duração diária de utilização de acordo 

com as indicações do médico ou técnico ortopédico.
•	 	O produto requer uma montagem e uma adaptação prévia realizada por um 

técnico ortopédico ou por pessoal especializado e qualificado. 
•	 	A utilização deste produto com medicamentos de aplicação tópica dever ser 

supervisionada pelo médico.
•	 	Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser 

hipersensível.
Precauções
•	 Para obter um efeito terapêutico completo, deve utilizar um produto com o 

tamanho adequado e corretamente adaptado.
•	 	Esta órtese não deve ser utilizada para outra aplicação diferente da que tiver 

sido prescrita. A órtese é de utilização pessoal. Depois de ter sido adaptada a um 
doente, deve ser modificada unicamente por pessoal especializado e qualificado.

•	 	Comprove periodicamente se as cintas estão tensas e em bom estado (sem 
gordura, cortes, rasgões, etc.).

•	 	Deve respeitar sempre as instruções de utilização gerais e as indicações particulares 
do médico.

•	 	O acompanhamento do médico deve ser frequente. Se detetar algum efeito 
secundário, comunique-o imediatamente ao médico.

•	 	O médico deve ser informado se o doente sofrer de afeções cutâneas ou se surgir 
qualquer tipo de sensibilização.

•	 	Comprove a ausência de ruturas, desgastes, etc.
•	 	Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene pessoal.
•	 	O pessoal de saúde que acompanhar o tratamento do doente pode indicar-lhe a 

idoneidade do produto ou a conveniência da sua substituição, se o produto estiver 
deteriorado ou gasto.

Manutenção do produto - Instruções de lavagem
Recomenda-se atenção na limpeza do Velcro® para conservar as suas características 
de adesão, eliminando fios, cotão, etc. Feche todos os Velcro® antes de lavar o 
produto.

Classificação
Dispositivos medicinais implantáveis ativos de Classe I, não estéril, sem função 
de medição. Este dispositivo cumpre a Diretiva 93/42/CEE do Conselho e a sua 
atualização 2007/47/CE que regulam os dispositivos medicinais implantáveis ativos.

Indications
•	 Pouce: Rizarthrose du pouce. Immobilisation post-traumatique d’articulation 

métacarpo-phalangienne du premier doigt. Syndrome du canal carpien.
•	 Courte: Permet le soutien ferme et la décharge des articulations carpo-

métacarpiennes. Aide le patient à limiter les mouvements pouvant provoquer des 
lésions ou douleurs. Syndrome du canal carpien et tendinite.

•	 Longue: Permet le soutien ferme et la décharge des articulations carpo-
métacarpiennes. Aide le patient à limiter les mouvements pouvant provoquer des 
lésions ou douleurs. Syndrome du canal carpien et tendinite.

•	 Accessoire pouce: Permet, en cas de besoin, d’immobiliser et de stabiliser 
l’articulation du pouce. 

Considérations préalables
•	 	Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. En cas de doute, consultez 

votre médecin ou l’établissement où vous l’avez achetée.
•	 Seul le médecin est autorisé pour prescrire et décider de la durée du traitement.
•	 Pour une efficacité maximale, vous devrez respecter la durée quotidienne d’usage 

en suivant les indications de votre médecin ou orthopédiste.
•	 Le produit nécessite un montage et une adaptation préalable réalisée par un 

orthopédiste ou du personnel spécialisé et qualifié. 
•	 L’utilisation de ce produit avec des médicaments d’usage local devra être 

supervisée par votre médecin.
•	 Sur les zones d’appui par pression, la peau ne doit pas être blessée ni hypersensible.
Précautions
•	 	Pour un effet thérapeutique complet, vous devez utiliser le produit de la taille 

adéquate et bien l’adapter.
•	 Cette orthèse ne doit pas être utilisée pour un usage autre que celui pour lequel 

elle a été prescrite. L’orthèse est à usage personnel. Après l’avoir adaptée au 
patient, elle ne devra pas être modifiée sauf par du personnel spécialisé et qualifié.

•	 Vérifiez de manière périodique que les sangles soient tendues et en bon état (sans 
graisse, coupures, déchirures...)

•	 Les instructions d’emploi générales et les indications particulières prescrites par le 
médecin devront toujours être respectées.

•	 Le suivi devra être fréquemment révisé par le médecin. Si vous remarquez un effet 
secondaire, vous devrez immédiatement en informer le médecin.

•	 Le médecin devra être informé si le patient souffre d’affections cutanées ou d’une 
forme quelconque de sensibilisation.

•	 Vérifiez l’absence de ruptures, d’usure, etc.
•	 Nettoyez le produit de manière périodique et maintenez une bonne hygiène 

personnelle.
•	 Le personnel sanitaire en charge du suivi du traitement du patient peut lui indiquer 

l’adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le produit est 
abîmé ou usé.

Entretien du produit - Instructions de lavage
Il est conseillé de bien procéder au nettoyage des Velcro® et les maintenir libres de 
fils, peluches, etc. afin de conserver leurs caractéristiques d’adhésion. Fermez tous 
les Velcro® avant de laver la bande.

Classification
Dispositif médical de classe I sans fonction de mesure, non stérile. Ce dispositif 
respecte la Directive 93/42/CEE du Conseil et sa mise à jour 2007/47/EC régulant les 
dispositifs médicaux.
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Airmed حشرتلل ةلباق تيبثت رئابج

تانايب
 دعب ام تيبثت .ماهبإلل يعنس يعبرم كرتشم ماظعلا ةشاشه :ماهبإ	•

.يغسرلا قفنلا ةمزالتم .ةيمالسلا ماهبإلا لصافم يف ةمدصلا
 .ةيعنسلا ةيغسرلا لصافملا لمحتوً ايوقً امعد يطعت :ةريصق ةريبج	•

 ةمزالتم .ملألا وأ ةباصإلا ببست دق يتلا ةكرحلا نم دحلل ضيرملا دعاست
.رتولا باهتلاو يغسرلا قفنلا

 .ةيعنسلا ةيغسرلا لصافملا لمحتوً ايوقً امعد يطعت :ةليوط ةريبج	•
 ةمزالتم .ملألا وأ ةباصإلا ببست دق يتلا ةكرحلا نم دحلل ضيرملا دعاست
.رتولا باهتلاو يغسرلا قفنلا

 رارقتساو تيبثتل ،ةرورضلا ةلاح يف ،حمسي فوس :ماهبإلا قحلم	•
.ماهبإلا عبصإ لصافم

ةيلوأ تارابتعا
 يأ كيدل ناك اذإ .ميوقتلا زاهج مادختسا لبق تاميلعتلا هذه ةيانعب أرقا	•

.زاهجلا هنم تينتقا يذلا لحملا وأ كبيبط ةراشتساب مق ،راسفتسا
.جالعلا ةدم ديدحتو فصول لهؤملا صخشلا وه يئاصخإلا نإ	•
 كلذو مادختسالل ةيمويلا ةدملا مرتحت نأ بجي ةيلاعفلا نم ردق ىصقأل	•

.ماظعلا ينف وأ كب صاخلا يئاصخألا تابابطتسا عابتاب
 فظوم وأ ماظع ينف هب موقي يلوأ فييكتو تيبثت جتنملا اذه بلطتي	•

 .لهؤمو صصختم
 هيلع فرشي نأ بجي ةيعضوملا ةيودألا عم جتنملا اذه مادختسا نإ	•

.كب صاخلا يئاصخألا
 ديدش وأً اباصم دلجلا نوكي نأ يغبني ال ،طغضب معدلا قطانم يف	•

.ةيساسحلا

تاطايتحا
 ساقملاب جتنملا مادختسا كيلع بجي ،لماك يجالع ريثأت ةسراممل	•

.حيحص لكشبً افيكمو بسانملا
 هفصو مت دق يذلا ريغ رخآ لامعتسا يأل اذه ميوقتلا زاهج مادختسا بجي ال	•

 زاهج فييكت متي نأ دعب .يصخشلا مادختسالل وه ميوقتلا زاهج نإ .هل
.لهؤمو صصختم فظوم لبق نم الإ هليدعت زوجي ال ،ضيرملل ميوقتلا

 الو عطق الو نوهد الب) ةديج ةلاحبو ةدودشم ةمزحألا نأ نم يرود لكشب ققحت	•
.(كلذ ىلإ امو ةريبك تاقزمت

 يتلا ةصاخلا تابابطتسالاو ةماعلا مادختسالا تاميلعت ةاعارمً امئاد بجي	•
.يئاصخألا اهفصي

 يأ تظحال اذإ .يئاصخألا لبق نمً اراركت ةعباتملا ةعجارم متت نأ بجي	•
.روفلا ىلع بيبطلا مالعإ نم دبالف ،ةيبناج راثآ

 يأ رهظي وأ ةيدلج ضارمأ نم يناعي ضيرملا ناك اذإ يئاصخألا مالعإ بجي	•
.ةيساسحلا نم عون

.كلذ ىلإ امو لكآتو روسك دوجو مدع نم ققحت	•
.ةميلس ةيصخش ةفاظن ىلع ظفاحو جتنملا اذه يرود لكشب فظن	•
 ةيحالص ىلإ ضيرملا جالع ةعباتمب موقي يذلا يحصلا فظوملا ريشي دق	•

.لكآت وأ فلت دق جتنملا ناك لاح يف ،هليدب ةمءالم وأ جتنملا اذه
لسغلا تاميلعت - جتنملا ةنايص
 طويخلا نم اهتيامحو ®وركليفلا كباشم فيظنتب ةيانعلا حصني	•

.اهقاصتلا صئاصخ ىلع ةظفاحملا لجأل كلذ ىلإ امو بغزلاو
.ةعطقلا لسغ لبق ®وركليفلا كباشم ةفاك قلغأ	•

فينصت
 زاهجلا اذه يفوتسي .سايق ةفيظو نودب ،مقعم ريغ ،ىلوألا ةجردلا نم يبط زاهج
 اهلالخ نم مظنت يتلا                   اهثيدحتو                    سلجملا تاهيجوت
.ةيبطلا تادعملا
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